Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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vandanamu-SahAna

In the kRti ‘vandanamu raghu nandana’ - rAga SahAna, Srl tyAgarAj
depicts how prahlAda pleads with Lord to have mercy on him.

P vandanamu raghu nandana sEtu
bandhana bhakta lcandana rAma

C1 Srl-damA nAtO vAdamA nE
bhEdamA idi mOdamA rAma (vanda)

Cc2 Srl ramA hRc-cAramA brOva
bhAramaA 2rAya-bhAramA rAma (vanda)

C3 ViINTNni nammukoNTini SaraN-
(@)NTini ramm(a)NTini rAma (vanda)

o7} ODanu bhakti viDanu orula
vEDanu nl-vADanu rAma (vanda)

C5 kammani viDem(i)mm(a)ni varamu
komm(a)ni 3paluku ramm(a)ni rAma (vanda)

C6 nyAyamA nlk(A)dAyamA 4inka
hEyamA muni geyamA rAma (vanda)

Cc7 cUDuml KApADumI mammu
pODimigA kUDuml rAma (vanda)

C8 kshEmamu divya dhAmamu nitya
nEmamu rAma nAmamu rAma (vanda)

C9 vEga rA karuNA sAgarA Srl
StyAgarAja 6hRday(A)gArA rAma (vanda)

Gist



O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean! O Lord
rAma — the wish tree (or excellent) for the devotees!

O Bestower of prosperity!

O Lord found in the heart of lakshml!

O Lord sung about by sages!

O Ocean of mercy! O Lord resident in the heart of this tyAgarAja!

Salutations to You.

Why do You dispute with me? Am | alien to You? Does it bring happiness
to You?

Is it a burden to protect me? Is it any kind of negotiation (between us)?

| heard about You; I trusted You; | sought refuge in You; and, therefore, |
prayed to You to come.

I shall not accept defeat; | shall not abandon my devotion; | shall not
beseech others, because | am Yours.

Please tell me to come, offer You sweet-scented betel leaves and receive
Your boons.

Is it fair? Is there any benefit to You? Why further dislike?

Please look at me, protect me, and be united with me befittingly.

The name of rAma is the comfort for me, the sacred abode for me and
(chanting of Your name is) daily vow for me.

Please come quickly.

Word-by-word Meaning

P O Lord raghu nandana who built (bandhana) cause-way (sEtu) across the
Ocean, salutations (vandanamu) to You. O Lord rAma — the wish tree (or
excellent) (candana) for the devotees (bhakta)!

C1 O Bestower (damA) of prosperity (Srl) (Srl-damA)! Why do You dispute
(vAdamA) with me (nAtO)? Am I (nE) alien (bhEdamA) (literally different) to
You? O Lord rAmal! Does it (idi) bring happiness (mOdamA) to You?

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

Cc2 O Lord found (caramA) in the heart (hRt) (hRc-caramA) of lakshml (Srl
ramA)! Is it a burden (bhAramA) to protect (brOva) me? O Lord rAmal! Is it any
kind of negotiation (rAyabhAramA) (between us)?

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

C3 I heard (viNTini) about You; I trusted (nammukoNTini) You; | sought
(aNTini) refuge (SaraNu) (SaraNaNTini) in You; and, therefore, O Lord rAma! |
prayed (aNTini) to You to come (rammu) (rammaNTini);

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

c4 I shall not accept defeat (ODanu); | shall not abandon (viDanu) my
devotion (bhakti); I shall not beseech (vEDanu) others (orula), because O Lord
rAma! I am Yours (nl-vADanu);

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

C5 O Lord rAma! Please tell (paluku) me to (ani) come (rammu) (rammani),
offer (immani) You sweet-scented (kammani) betel leaves (viDemu)
(viDemimmani) and receive (kommani) Your boons (varamu);



O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

C6 O Lord rAma sung (gEyamA) about by sages (muni)! Is it fair
(nyAyamA)? Is there any benefit (AdAyamA) to You (nlku) (nlkAdAyamA)? Why
further (inka) dislike (hEyamA)?

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

Cc7 O Lord rAmal! Please look (cUDuml) at me, protect (kApADuml) me, and
be united (kUDuml) with me (mammu) (literally us) befittingly (pODimigA);

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

Cc8 O Lord rAma! The name (nAma) of rAma is the comfort (kshEmamu) for
me, the sacred (divya) abode (dhAmamu) for me and (chanting of Your name is)
daily (nitya) (literally ever) vow (nEmamu) for me;

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

C9 O Ocean (sAgarA) of mercy (karuNA)! O Lord rAma who is resident
(AgArA) in the heart (hRdaya) (hRdayAgArA) of this tyAgarAja! Please come (rA)
quickly (vEga);

O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean, salutations
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees!

Notes —
Variations —

3 — paluku rammani — paluka rammani. In the present context, ‘paluku
rammani' seems to be appropriate.

4 —inka — inta.

5 —tyAgarAja — tyAgarAjuni.

6 — hRdayAgArA — hRdayAkArA. As the meaning derived in all these
books is ‘abode of heart’, ‘hRdayAgArA’ is the appropriate word.

General — caraNam 7 is not found in some books.
References —
Comments —

1 — candana — Srl tyAgarAja uses such words in other kRtis to mean ‘'wish
tree' (like bhakta mandAra, bhakta pArijAta). The five celestial trees are —
mandAra, pArijAtaka, santAna, kalpa vRksha, hari candana.

2 — rAya-bhAramA — this may also be interpreted as 'is any emissary
needed to speak for me?'

This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. The
wordings of the kRti are as uttered by prahlAda addressed to the Lord.
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English with Special Characters

pa. vandanamu raghu nandana sétu
bandhana bhakta candana rama

cal. éri-dama natd vadama né
bhédama idi modama rama (va)

ca2. éri rama hrccarama brova
bharama raya-bharama rama (va)

ca3. vintini nammukontini
Sara(na)ntini ra(mma)ntini rama (va)



ca4. odanu bhakti vidanu orula
veédanu ni-vadanu rama (va)

caS. kammani vide(mi)(mma)ni varamu
ko(mma)ni paluku ra(mma)ni rama (va)

ca6. nyayama ni(ka)dayama imka
h€yama muni géyama rama (va)

ca7. cidumi kapadumi mammu
podimiga kiidumi rama (va)

ca8. ksemamu divya dhamamu nitya
némamu rama namamu rama (va)

ca9. véga ra karuna sagara §ri
tyagaraja hrda(ya)gara rama (va)
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